אדם שהיה הולך במדבר והיה רעב ועיף וצמא, ומצא אילן שפירותיו מתוקין וצלו נאה, ואמת המים עוברת תחתיו. אכל מפירותיו, ושתה ממימיו, וישב בצילו. וכשביקש לילך, אמר: אילן אילן, במה אברכך? אם אומר לך שיהו פירותיך מתוקין - הרי פירותיך מתוקין, שיהא צילך נאה - הרי צילך נאה, שתהא אמת המים עוברת תחתיך - הרי אמת המים עוברת תחתיך. אלא: יהי רצון שכל נטיעות שנוטעין ממך יהיו כמותך. אף אתה, במה אברכך? אם בתורה - הרי תורה, אם בעושר - הרי עושר, אם בבנים - הרי בנים. אלא: יהי רצון שיהיו צאצאי מעיך כמותך'
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“…a man was journeying in the desert; he was hungry, weary and thirsty and he came upon a tree the fruits of which were sweet, its shade pleasant, and a stream of water flowing beneath it; he ate of its fruits, drank of the water, and rested under its shade. 
        “独行在沙漠中旅人，又饥又渴，疲乏不堪，直到他看到了一颗果树，芳香扑鼻，甜蜜可人， 树荫可以遮风挡雨，树荫下还有小溪潺潺流过。他品尝了果实，喝了溪水，在树荫下栖息。
When he was about to continue his journey, he said: Tree, O Tree, with what shall I bless you? Shall I say to you, ‘May your fruits be sweet’? They are sweet already; that your shade be pleasant? It is already pleasant; that a stream of water may flow beneath you? a stream of water flows already beneath you. Therefore, may the Creator bless you that all the shoots taken from you like you’. 
[bookmark: _GoBack]        当他准备好再次上路时，他说：‘哦树啊树，我该如何感谢祝福你呢？我该说：愿你的果实甜蜜芬芳？可它们已经很甜了。愿你的树荫更茂密？可它们已经非常宜人了。愿溪水潺潺？可你也有了。所以，希望造世主保佑你们，让你们的子嗣都和你一样幸运吧！’
So also with you. With what shall I bless you? With wisdom of the Torah? You are already wise. With wealth? You are already wealthy. With children? You have children already. Therefore, may the Creator bless you that your children be like you’.”
        你们也一样，我该祝福你们什么呢？受到《托拉》启示的恩典吗？你们已经充满了智慧。享有财富吗？你们也已经很富裕了。子嗣满堂？也有了。因此，希望造世主祝愿你们的孩子能像你们一样。”
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